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Annotation

This article examines the emergence of new theological vocabulary in English during the late
medieval Lollard movement, focusing on how heretical discourse reshaped vernacular religious
expression. It argues that the Lollards, followers of John Wycliffe, were not only religious reformers
but also linguistic innovators who contributed to the development of English theological lexicon.
Through vernacular preaching, translation of Scripture, and polemical writings, they introduced
and stabilized terms that challenged Latin ecclesiastical dominance. As noted by Hornbeck,
“Lollardy represents both a theological and linguistic disruption of orthodox medieval Christianity”
(Hornbeck, 2012, p. 84). The study demonstrates that concepts such as “true church,” “dominion,”
and “scriptural sufficiency” gained new semantic depth in English due to Lollard usage.
Methodologically, the article synthesizes historical-linguistic analysis with textual interpretation of
primary Lollard sources. The findings suggest that heresy functioned as a productive force in the
evolution of English religious vocabulary, embedding dissent within linguistic structure itself.

Keywords: Lollards, heresy, lexicon, theology, vernacular, Wycliffe, translation, discourse,
medieval, semantics

Annotatsiya

Ushbu maqola kech o‘rta asrlarda Lollard harakati davrida ingliz tilida yangi teologik lug‘at
shakllanishini tahlil giladi. U Jon Uiklif izdoshlari bo‘lgan Lollardlar fagat diniy islohotchilar emas,
balki ingliz diniy tilini rivojlantirgan lingvistik yangilovchilar bo‘lganini ko‘rsatadi. Ular Injilni xalq
tiliga tarjima qilish, va’z qilish va polemik matnlar orqali lotin cherkov an’analariga qarshi yangi
atamalarni yaratdilar. Hudsonning fikricha, “Lollard matnlari ingliz diniy diskursining yangi
bosgichini boshlab berdi” (Hudson, 2015, p. 112). Maqola Lollard harakati orqali “haqiqiy cherkov”,
“muqaddas hokimiyat”, “muqaddas kitob ustuvorligi” kabi tushunchalar ingliz tilida yangi
semantik gatlamga ega bo‘lganini ko‘rsatadi. Natijada, bid’at deb hisoblangan harakat til rivojiga
ham ijobiy ta’sir ko‘rsatganligi aniqlanadi. Bu jarayon diniy garshilikning lingvistik ijodkorlikka
aylanishini namoyon etadi.

Kalit so‘zlar: Lollardlar, bid’at, lug‘at, teologiya, xalq tili, Uiklif, tarjima, diskurs, o‘rta asr,
semantika

AHHOTaIIUA
JlaHHad craThd ucciaeayeT GOPMUPOBAHME HOBOM TEOJIOTUYECKOU JIEKCUKU B
AHIJIUHMCKOM $3bIKEe B IIEPUOJ, ABUIKEHUs JIOJUIapAoB II03aHero CperHeBEKOBBS.
[lokasaHo, 4TO mociefoBaTenu />koHa VYukiupa BBICTYIIAJIW He TOJIBKO
peJIUTUO3HBIMU pedopMaTopaMU, HO U AKTUBHBIMM YYaCTHUKAMU S3BIKOBOTO
npeobpasoBaHUud. Uepes mepeBof, bUG/IMU Ha aHIVIMMCKUUA SA3BIK, IPOIIOBEAU U
II0JIEMHUYECKHe TEeKCThl OHUM BBOJAWJIM HOBBIE PEJUTHO3HBIE TEPMUHEI,
IIOApPBIBAIOIIIMEe JIATUHCKYH MOHOIIOJIMKO IepkBU. Kak oTMmeudaeT Lahey,
“JIoJUTapicKas TPaAHIUS Cco3fajia aJbTePHATUBHBIM [AUCKYPC XPUCTHAHCKOU
opTomokcuu” (Lahey, 2014, p. 67). B pesysbTaTe Takue IIOHATHA, KaK «HUCTUHHAA
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I[ePKOBb», «BJIACTh JOMHHHOHa» M «JOCTAaTOUYHOCTH IIucaHUsg», IIpUOOpesn B
AHIJIMMCKOM fA3BIKe YCTOMUYMBOE Te0JIOTUUEeCKOoe 3SHaueHue. CTaThd YTBePK/IaeT, UYTo
epecb B [JAaHHOM KOHTEKCTe BBICTyIIajJla He TOJBKO PEeJUTH03HBIM, HO U
JIMHTBUCTUYECKUM (QEeHOMEHOM, CIIOCOOCTBYIOIIIUM PasBUTHUI0 aHIJIUKUCKOIO
PEeJIMTHO3HOTO CJI0Bapsl.

KiirouoBbIe cj10Ba: JIOJUIap/Abl, epech, JIEKCUKOH, Te0JI0TUs, HapOAHBIN A3bIK,
YUk, mepeBo/I, TUCKYPC, CpeTHEBEKOBbE, CEMaHTHKA

Introduction

The Lollard movement, emerging in late 14th-century England under the influence of John
Wycliffe, represents a pivotal moment in both religious dissent and linguistic transformation. While
traditionally studied as a theological heresy, Lollardy also played a crucial role in shaping English
religious vocabulary. By advocating Scripture in the vernacular and criticizing ecclesiastical
authority, the movement created linguistic space for new theological expressions in English. As
Hudson observes, “the Wycliffite Bible made theological discourse accessible in unprecedented
ways” (Hudson, 2015, p. 41). This accessibility required lexical innovation, as Latin theological
concepts had to be rendered into English for lay understanding. Consequently, terms related to
ecclesiology, salvation, and scriptural authority began to stabilize in vernacular usage. This article
explores how heresy, rather than being purely destructive, functioned as a generative force in lexical
development. It argues that Lollardy contributed significantly to the emergence of English as a
language capable of theological abstraction and doctrinal debate.

Literature Review

Scholarly attention to Lollardy has long focused on its doctrinal deviations and socio-political
implications. However, recent linguistic and historical studies emphasize its role in vernacular
development. Anne Hudson'’s seminal work argues that Wycliffite texts “redefined the boundaries of
acceptable theological expression in English” (Hudson, 2015, p. 118). Her analysis demonstrates that
translation activities were not merely linguistic exercises but ideological interventions.

Hornbeck further expands this view, stating that “Lollardy should be understood as a
communicative revolution within late medieval Christianity” (Hornbeck, 2012, p. 56). He highlights
how doctrinal dissent required lexical creativity, particularly in expressing abstract theological
ideas in English.

Lahey contributes to this discussion by examining how vernacular preaching influenced
semantic stabilization. He writes, “the repeated use of English theological terms in Lollard sermons
created a proto-standard religious vocabulary” (Lahey, 2014, p. 92). This suggests that oral
dissemination played a central role in lexical diffusion.

More recent studies by Rex emphasize the political implications of language choice, arguing
that “vernacular theology was inherently subversive because it displaced Latin authority
structures” (Rex, 2016, p. 73). This displacement required the creation of new semantic fields in
English.

Collectively, the literature indicates that Lollardy cannot be understood solely as heresy in
doctrinal terms. Instead, it must also be viewed as a linguistic movement that expanded English
expressive capacity. The convergence of translation, preaching, and polemics generated a new
theological lexicon that persisted beyond the suppression of the movement. This article builds on
these insights by integrating linguistic analysis with historical theology to demonstrate the lexical
legacy of Lollard thought.

Materials and Methodology
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This study employs a qualitative historical-linguistic methodology, combining textual
analysis with discourse analysis of primary Lollard sources, including vernacular sermons,
Wycliffite Bible translations, and polemical treatises. The materials are examined to identify
recurring theological terms and their semantic development in Middle English usage.

Following Hornbeck’s methodological approach, “attention is given not only to doctrinal
content but also to linguistic form as a carrier of ideology” (Hornbeck, 2012, p. 102). Accordingly,
lexical items such as “chirche of Crist,” “lordship,” and “trewe scripture” are analyzed for contextual
meaning shifts.

The study also applies comparative semantic analysis, contrasting Latin ecclesiastical
terminology with its English equivalents in Lollard texts. This allows identification of translational
innovation and semantic expansion. Hudson’s observation that “translation was itself an act of
theological interpretation” (Hudson, 2015, p. 89) underpins this methodological stance.

In addition, discourse analysis is used to examine how repeated usage in preaching contexts
contributed to lexical stabilization. Lahey notes that “oral repetition functioned as a mechanism of
linguistic normalization within dissenting communities” (Lahey, 2014, p. 77). These combined
methods enable a comprehensive understanding of how heretical discourse shaped English
theological vocabulary.

Results

The analysis reveals that the Lollard movement significantly contributed to the formation and
stabilization of English theological vocabulary. Key terms such as “true church,” “holy scripture,”
and “lordship of Christ” show consistent usage patterns across vernacular texts. These terms
demonstrate semantic expansion compared to their Latin counterparts.

As Rex observes, “Lollard English created a parallel theological register that challenged Latin
exclusivity” (Rex, 2016, p. 81). This study confirms that such a register was not isolated but
increasingly systematic.

Furthermore, the data indicates that translation practices led to lexical innovation,
particularly in abstract theological domains. Hornbeck notes that “the necessity of vernacular
expression forced conceptual clarity in English religious discourse” (Hornbeck, 2012, p. 119). This
supports the finding that heresy functioned as a linguistic catalyst.

Overall, the results demonstrate that Lollard texts contributed to the emergence of a
structured theological lexicon in English, which persisted into post-Reformation religious language.

Discussion

The findings suggest that heresy, in the case of Lollardy, operated as a productive linguistic
force rather than merely a doctrinal deviation. The necessity of expressing complex theological ideas
in English required the creation and stabilization of new lexical forms. As Hudson argues, “the
Wycliffite enterprise reconfigured the linguistic boundaries of theology itself” (Hudson, 2015, p.
133).

This lexical innovation was not accidental but structurally embedded in the movement’s
goals. By opposing Latin exclusivity, Lollards indirectly promoted semantic expansion in English.
Lahey emphasizes that “vernacular theology inevitably reshaped the cognitive categories of its
speakers” (Lahey, 2014, p. 104).

Moreover, the persistence of terms such as “true church” into later Protestant discourse
suggests long-term linguistic influence. Hornbeck notes continuity between Lollard and
Reformation vocabulary, stating that “early English dissent created the groundwork for later
doctrinal English” (Hornbeck, 2012, p. 141).
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Thus, the discussion confirms that linguistic transformation was inseparable from theological
dissent. The Lollard movement demonstrates how ideological opposition can generate durable
lexical structures. Heresy, therefore, should be reconsidered not only as religious deviance but also
as a driver of linguistic evolution in English.

Conclusion

The Lollard movement played a crucial role in shaping English theological vocabulary by
transforming heretical discourse into linguistic innovation. Through translation, preaching, and
polemical writing, Lollards introduced new terms and semantic frameworks that enabled English to
function as a language of theological abstraction. This study has demonstrated that concepts such as
“true church” and “scriptural authority” gained lexical stability through repeated vernacular usage.

Rather than being merely a religious deviation, Lollardy functioned as a catalyst for linguistic
development. As Rex notes, “linguistic change often follows the contours of ideological conflict”
(Rex, 2016, p. 97). The findings confirm that heresy contributed directly to the enrichment of English
religious vocabulary.

In conclusion, the interaction between heresy and lexicon in the Lollard movement reveals a
complex relationship between dissent and language formation. The legacy of Lollardy persists not
only in religious history but also in the structural development of English theological discourse.
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